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 1397 خرداد و تیر، 20، شمـارة 6 سال

 
هاي فارسي، المثلهاي مفهومي عشق در آينۀ ضرباستعاره

 انگليسي و تركي
 

 3زهرا ابوالحسني چيمه *2 حيات عامري  1بهروز ابراهيمي

 
 (3/11/1396، تاریخ پذیرش: 14/8/1396)تاریخ دریافت: 

 
   چكيده

هاي سه المثلهاي مفهومي حوزة عشق در آینۀ ضرببه بررسي استعاره پژوهش حاضر
منبع براي سه زبان  15پردازد. تلاش شده است از زبان فارسي، انگلیسي و تركي مي

وجو در هاي مورد نیاز از هر سه زبان استخراج و گردآوري شود. با جستمذكور، داده
 201عه قرار گرفت كه از این تعداد به المثل مورد مطالهزار ضرب 10منابع، بیش از 

ها رسیدیم. تلاش المثلنام در این ضربنگاشت 96المثل در حوزة عشق و تعداد ضرب
ها در هر سه زبان مشخص و جداگانه در جدول آورده شود. نامشد تا پربسامدترین نگاشت

في شدند تا مشخص هاي مبدأ نیز شناسایي و معرها، پربسامدترین حوزهنامدر كنار نگاشت
هاي مبدأ براي بیان ها و حوزهنامشود گویشوران این سه زبان بیشتر از چه نگاشت

نام كنند. مشخص شد در زبان فارسي پربسامدترین نگاشتاستعاري عشق استفاده مي
« عشق روشنایي است»عشق، بلا، درد، رنج، بیماري است. در زبان انگلیسي و زبان تركي 

هاي مبدأ كه براي ها بودند. همچنین پربسامدترین حوزهنگاشتنامپربسامدترین 
در زبان « انسان/ بدن انسان»هاي مبدأ ترتیب حوزهاند، بهكار رفتهسازي عشق بهمفهوم

                                                                                                                   
 علوم و تحقیقات ، دانشگاه آزاد اسلامي، واحدشناسيدانشجوي دكتري زبان .1

 .)نویسندة مسئول( عضو هیئت علمي دانشگاه تربیت مدرس .2
* h.ameri@modares.ac.ir 

 تسم سازمان ةپژوهشکد شناسيگروه زبان دانشیار .3
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در زبان تركي بودند « انسان/ بدن انسان»انگلیسي و در زبان « روشنایي و تاریکي»فارسي، 
 شده در هر زبان آورده شده است. هاي بررسيالمثلبنسبت تعداد ضركه بسامد وقوع به

، 3، استعارة مفهومي2شناسي شناختي، معني1شناسي شناختيزبان دي:يهاي كلواژه
 المثل، عشق.، عواطف و احساسات، ضرب4نامنگاشت

 . مقدمه1
تر دنبال بحث استعاره و عواطف به شکل جدي( 2000، 1990) 5بعد از كارهاي كووچش

شناختي شکل گرفت كه در آن پیوند میان شناسيواقع، رویکردي جدید در معنيشد. در
حوزة عواطف و شناخت انسان بیش از پیش آشکار شد و پژوهشگران را گاه به این 

ها، طریق استعارهسازي عواطف از تکاپو انداخت كه ضمن پیدا كردن چگونگي مفهوم
هاي مختلف ها و فرهنگعواطف در زبانهاي مفهومي حتي به مقایسۀ تطبیقي استعاره

هاي سازي عواطف و شناخت حوزههاي مختلف مفهومشك، شناخت جنبهبپردازند. بي
ها منجر ها در آن فرهنگبینيمبدأ و مقصد در هر فرهنگي به شناخت بهتر جهان

تواند ابزار ها ميالمثلهاي موجود در ضربشود. از دیگر سو، شناخت استعارهمي
ها در فرهنگ ریشه دارند و بي براي تبیین قسمتي از اندیشۀ اقوام و ملل باشد. مثلخو

از معناي لفظي  هاالمثلبیانگر باورهاي اجتماعي و اخلاقي هر ملت هستند. ضرب
هاي هر المثلرسند. مطالعۀ ضربها ميكنند و به معناي استعاري آنها عبور ميواژه

ها و یا ، عادات خوب و بد، فکر و اندیشه، حساسیتتواند خلقیاتخوبي ميملت به
دهندة رفتارهاي بهنجار و نابهنجار و ها نشانالمثلعلایق مردمان را نشان دهد. ضرب

اند. از ها را پذیرفته و یا رد كردههاي اجتماعي هستند كه مردم آنها و ضدارزشارزش
هاي گاه اندیشهتجلياین حیث امثال و حکم بیش از ادب مکتوب و شعر و نثر 

زیرا شعر و ادبیات نویسندگاني مشخص و معلوم دارند؛ اما  ؛اجتماعي است
)ذوالفقاري، اند ها از بطن جامعه درآمده و سینه به سینه تا به امروز رسیدهالمثلضرب

ها بیانگر فرهنگ موجود در هر ملت، قبیله، قوم و عشیره هستند و نشان مثل(. 15: 1386
كه كدام اندیشۀ نهفته در مثل فکري فراگیر، جهاني و انساني را منعکس و دهند مي

 (.16)همان، كند بازگو مي
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هاي فارسي، انگلیسي و المثلدر این مقاله به بررسي مفهوم عشق در آینۀ ضرب
سازي عواطف و پردازیم. بعد از بیان مسئلۀ اصلي تحقیق به چگونگي مفهومتركي مي

شود. سعي بر این است كه با كنکاش در شق اشاره مياحساسات در زمینۀ ع
هاي احساسي و عاطفي در سه زبان المثلهاي مفهومي مربوط به عشق در ضرباستعاره

كار رفته در هاي مبدأِ بهفارسي، تركي و انگلیسي دریابیم كه بیشترین حوزه
نام در هر نگاشت اند و پربسامدترینها كدامهاي حوزة عشقِ هر یك از زبانالمثلضرب

كار هاي بهسازيتوان به درک بهتري از نوع مفهومزبان كدام است. بر این اساس مي
 هاي مربوط به عشق و تنوعات موجود در این زمینه رسید.المثلرفته در ضرب

ها در المثلروش تحقیق حاضر توصیفي ـ تحلیلي است. بدین صورت كه ضرب
صورت ان از سه زبان فارسي، تركي و انگلیسي  بهحوزة عشق با معادل مفهومي یکس

كدام  نام هرهاي مبدأ و نگاشتآوري و حوزهدستي و از منابع مکتوب مختلف جمع
هاي مفهومي، هاي مرسومِ استخراج استعارهشود. از میان روشمشخص و توصیف مي

در هاي حوزة مقصد صورت پذیرفت. وجوي دستي واژهصورت جستاین پژوهش به
عنوان هاي عشق، محبت، عاشق، معشوق بهپژوهش حاضر، عشق در قالب كلیدواژه

سازي عشق از میان منابع عنوان عضو بدن جهت مفهومهاي حوزة مقصد و دل بهواژه
هاي مقصد ها در سه زبان با حوزهالمثلوجو شد. بعد از استخراج ضربمذكور جست
بر روش استخراج دستي روشي بسیار زمانهاي مبدأ نیز مشخص شدند. مذكور، حوزه

شناسي صورت مدون در زبانها در سه زبان بهالمثلهاي ضرباست؛ اما از آنجا كه داده
طور اخص وجود نداشت، این روش مورد شناختي بهشناسي طور اعم و در زبانبه

مسان از هاي هها در سه زبان و یافتن معادلالمثلاستفاده قرار گرفت. مطابقت ضرب
 منابع مختلف و با صرف بیشترین وقت ممکن صورت گرفت.

سه زبان المثل از هر در هر ضرب در این پژوهش سعي بر این است تا بررسي شود
در  ند.اف شدهریچگونه تعي مبدأ و مقصد و نگاشت هاحوزه فارسي، تركي و انگلیسي،

ن یم اینیم ببیخواه. ميشودمي سهیمقا ن سه زبانیو مقصد در اأ هاي مبدحوزه ،واقع
-در تقسیم ف شده است.یمشابه چگونه تعر هايالمثلها براي هر زباني در ضربحوزه

رسیم. ها از نظر گستردگي جغرافیایي معمولاً به دو نوع استعاره ميبندي استعاره
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هایي كه در فرهنگ و رسوم یك ملت ریشه دارند و به اصطلاح فرهنگي هستند استعاره
( معتقد است كه 2010توانند همگاني و جهاني باشند. كووچش )هایي كه ميتعارهو اس

هاي مختلف گذر كنیم و به جاي شناختي و استعاري در بین زباناگر از اظهارات زبان
شویم بیشتر تدریج متوجه ميهاي مفهومي بپردازیم، بههاي زباني به استعارهاستعاره
ها ظاهر مي شوند. مثلاً، استعارة اي در بیشتر زبانستردهصورت گهاي مفهومي بهاستعاره

هاي مختلف مانند انگلیسي، چیني ها و فرهنگدر زبان« زمان، فضاست»مفهومي 
خواهیم دریابیم تا چه حد این ادعاي وجود دارد. حال مي 6ماندري، هندي، و سسوتو

 تواند مورد قبول و فراگیر باشد.كووچش مي

 . پيشينۀ تحقيق2

 هاي استعارة عشق مطالعات زیادي در فارسي و انگلیسي انجامسازيزمینۀ مفهومدر 
ها اشاره ترین آندلیل محدودیت حجم مقاله تنها به برخي از مهماست كه بهشده 

 كنیم.كنیم. پیشینه را در دو بخش مطالعات خارجي و داخلي ارائه ميمي

 الف( مطالعات خارجي 
كند كه با دانشجویانش انجام داده است. به تحقیقي اشاره مي( 140 :2000)كووچش 

هاي مفهومي حوزة احساسات و عواطف جهاني هستند ها براي اثبات اینکه استعارهآن
ها را استخراج و اند و استعارهبنیاد، به دو نشریۀ زن مجاري زبان مراجعه كردهیا فرهنگ
بررسي خصوصیات انعکاس ( به 1392وا )هاي انگلیسي مطابقت دادند. مازه پبا معادل
پردازد هاي فارسي و اوكرایني ميبر اساس نظریۀ استعارة مفهومي در زبان« دل»مفهوم 

 7دهد. شرودرو مجموعه شواهد زباني را با استفاده از این نظریه مورد برسي قرار مي
لي و تنوعات فرهنگي در ساخت استعاري عشق بین دو جامعۀ زباني برزی( 2009)

سال  30-20شده در هر جامعۀ زباني و بین افراد مصاحبۀ انجام 30آلماني را با استناد به 
 كند.بررسي مي

هاي هاي مفهومي در زباناي بین استعارهیك بررسي مقابله (2001) 8بارسلونا
بررسي  نامۀ خود بهدر پایان (2008) 9انگلیسي و اسپانیایي انجام داده است. رتووا

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

34
54

46
6.

13
97

.6
.2

0.
7.

6 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

fl
.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

17
 ]

 

                             4 / 27

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23454466.1397.6.20.7.6
https://cfl.modares.ac.ir/article-11-15744-fa.html


_ هاي فارسي، انگلیسي و تركيالمثلهاي مفهومي عشق در آينة ضرباستعاره _ _ _ _ _ _  و همکاران هروز ابراهیميب _

27 

اي مفاهیم استعاري شش حس خشم، ترس، شادي، غم، غرور و شرم در زبان همقایس
بررسي نامۀ خود به در پایان (2007) 10پردازد. آگیشاسلواكي و زبان انگلیسي مي

ها و اصطلاحات حوزة عواطف و احساسات در المثلتطبیقي كاربردي و شناختي ضرب
استعاره در  (134 :2013-136) 12كوینیگ پردازد.مي 11دو زبان تركي و یهودي اسپانیایي

هاي مفهومي یابد كه استعارهكند. او درميهاي زبان ایرلندي را بررسي ميالمثلضرب
شود: عشق بیماري است، عشق سفر است و عشق مربوط به عشق در سه نوع دیده مي

 آتش است.

 نهایت  بهو درپردازد هاي زبان سواحیلي ميالمثلبه ضرب  (217 :2016) 13كوبیا
 رسد. هاي مفهومي و فرهنگ ميرابطۀ بین استعاره

 ب( مطالعات داخلي
هاي استعاري عشق در پنج متن ( در رسالۀ دكتري خود به بررسي نظام1392هاشمي )
جایي كه كند از آن اساس نظریۀ استعارة شناختي پرداخته است. او استنباط ميعرفاني بر

رو عرفا براي توصیف آن، از عناصر حسي و ، از این عشق مفهومي انتزاعي است
اند. هاشمي در آثار اند و براي بیان آن از زبان استعاري استفاده كردهملموس بهره برده

لحاظ زباني بیشتر شاعرانه مورد بررسي به این استنباط رسیده است كه همۀ این آثار به
هاي روشمند عرفاني، مبهم و نامهرسمقایسه با د و استعاري هستند و از حیث معنا در

حاكم، دریافتي خاص از  ایدئولوژيبه فرهنگ و  اند. نویسندگان آثار با توجهپیچیده
 اند. عشق داشته

عنوان جایگاهي براي عشق در به بیان استعاري عضو چشم به( 18 :2011)شریفیان 
تاري و شخصیتي در پردازد. چشم حتي بیانگر شماري از خصوصیات رفزبان فارسي مي

 زبان فارسي است. 
هاي مفهومي در حوزة احساسات را در متون ادبي استعاره (2012)پیرزاد و همکاران 

ها در احساس عشق  به اي كردند. آنبین دو زبان فارسي و انگلیسي بررسي مقایسه
عشق نزدیکي »، «عشق )مایعي در( ظرف است»، «هایي مانند عشق غذاستاستعاره

 رسیدند. « عشق پیوند است»و  «است
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المثل هاي مختلف كه براي ضرببه تعاریف و مشخصه( 2012)ذوالفقاري و عامري 
پردازند؛ زیرا معتقدند كه مي راني، عربي و غربي ارائه شده استطریق پژوهشگران ای از

المثلها با ضربهاي فارسي و درک تفاوت آنالمثلبهترین عامل براي شناسایي ضرب
 هاي فارسي است.المثلهاي دیگر ملل ارائۀ یك تعریف روشن و جامع از ضرب

ها را از پردازد و آنهاي تركي اردبیلي ميالمثل( به ساختارهاي ضرب1387نوین )
كند. ساختمان دستوري امثال بندي ميشناسي تقسیملحاظ ساختاري در ادبیات و نه زبان

كند و بعد به ساختار هاي گوناگون بررسي ميانها و زمها و صیغهرا از انواع فعل
 پردازد.ها ميموضوعي آن

هاي وارهاي استعارهاي با عنوان مبناي طرح( در مقاله1392روشن و همکاران )
مبناي  هاي گیلاني برالمثلهاي شرق گیلان به تحقیق در ضربالمثلموجود درضرب

 .هاي تصوري ایوانس و گرین پرداختندوارهطرح

هاي فارسي بررسي المثلهاي مفهومي را در ضرب( استعاره1394رضایي و مقیمي )
هاي مفهومي با برقراري ارتباطي ها نیز همچون استعارهالمثلنویسند: ضربكنند و ميمي

كنند تا با استفاده از برخي هاي مبدأ و مقصد به انسان كمك ميقراردادي بین حوزه
دیگر را درک كند؛ زیرا بین معنا یا مثال در كلیت خود و  واژگان و عبارات، مفاهیم

 .ها ارتباطي وجود ندارددهندة آنمعناي كلمات تشکیل

هاي فارسي و المثلاي استعارة مفهومي در ضرب( به تحلیل مقابله1395مؤمني )
المثل فرانسه با ضرب 70 ةکریهاي مفهومي موجود در پاستعارهپردازد. او فرانسه مي

( در 1980) کاف و جانسونیمفهومي ل ةاستعار یۀاساس نظر بر را هاي فارسي آنادلمع
  .كندبررسي ميشناختي  شناسيچارچوب معني

به  كنگاوري( مربوط ۀالمثل كردي كرمانشاهي )گونضرب 41( 1395حقیقي )
 ةراستعا»هاي شناختي استعاره و مجاز در چارچوب مدل زمیاساس مکان بررا  واناتیح

خصوص تعامل از دریشنهادي مندوزا و دیکاف و ترنر و الگوهاي پیل« 14ره بزرگیزنج
 د.كرسه یهاي فارسي مقاو با متناظر داد  ان مجاز و استعاره مورد بررسي قراریم

 
 . مباني نظري3
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 هاي مفهومي. استعاره1-3

در سال  15رویکرد جدید به استعاره اولین بار توسط جرج لیکاف و مارک جانسون
عنوان ها بهمطرح شد. نظرگاه آن كنيمها زندگي ميهايي كه با آناستعاره در كتاب 1980

 .(Kovecses, 2002: 6)شناختي معروف شد شناختي به استعارهشناسيدیدگاه زبان
مثابۀ اندیشه و محصولات ها بهشناختي مطالعۀ استعارهشناسي بحث اصلي در زبان

انساني است. هر استعاره روشي یگانه از تفکر و اندیشه دربارة  ذهن 16واقعي ـ ساز
كند و هاي حوزة مقصد را برجسته ميدهد، بعضي از جنبهمفهومي خاص ارائه مي
شناسي ناز دیدگاه زبا .(35 :2014)  17سازد. به گفتۀ پاوپرتووابعضي دیگر را نهان مي

ومي در قالب حوزة مفهومي دیگر. شناختي استعاره عبارت است از درک یك حوزة مفه
مثابۀ سفر ... و بسیاري دیگر مثابۀ جنگ، عشق بهمثابۀ سفر، بحث و جدل بهزندگي به
اند. یك راه ساده و كوتاه در توصیف هایي هستند كه در فکر و زبان ما جاريهمه نمونه

همان حوزة  تواند چنین باشد: حوزة مفهومي الفاستعاره ميو ارائۀ چنین دیدگاهي به
(. 14Kovecses :2002 ,)شود گفته مي 18مفهومي ب است كه به آن استعارة مفهومي

واقع استعاره كند كه دربه نظریۀ مفهومي استعاره بیان ميبا اشاره ( 247 :2010) 19ریمر
هاي هایي كه مفهومكند تا اندیشهابزاري شناختي است كه در نقش یك الگو عمل مي

هاي شناختي هاي مفهومي را بر اساس نقشاستعاره ند بتوانند بیان شوند.اي دارپیچیده
 :(Kovecses, 2002: 33)بندي كرد توان در سه نوع كلي دستهكه دارند مي

 هاي جهتي.شناختي،  ج( استعارههاي هستيهاي ساختاري، ب( استعارهالف( استعاره

 هاي مبدأ و مقصد و نگاشت. حوزه2-3
شود. حوزه مبدأ، مفهومي، دو حوزه و یك فرایند معرفي مي م استعارةدر بیان مفهو

طریق آن گذر از یك  واقع، استعاره روشي است كه ازحوزة مقصد و فرایند نگاشت. در
گیرد و از طریق فرایند نگاشت، حوزة مفهومي به حوزة مفهومي دیگر صورت مي

اند با یکدیگر یکدیگر مربوط شده هاي دو حوزة شناختي كه در قالب استعاره بهویژگي
هاي شود. هر حوزة مفهومي مجموعۀ منسجمي از تجربیات است. حوزهتطبیق داده مي

هاي مقصد كه ها حوزهشوند كه با استفاده از آنمبدأ شامل مفاهیمي عیني و ملموس مي
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گي، . مباحثي مثل زند(Kovecses, 2002) شوندمفاهیمي اغلب انتزاعي هستند، درک مي
حالي كه سفر، هاي مقصد هستند؛ در بحث و جدل، عشق، نظریه، فکر و ... حوزه

 (.Ibid)هاي مبدأ هستند جنگ، ساختمان، غذا، گیاه و ... حوزه

هاي مبدأ و مقصد را معرفي كرده است؛ مانند ( پربسامدترین حوزه2010كووچش )
، گرما و سرما و ... . در بدن انسان، سلامتي و بیماري، حیوانات، گیاهان، ساختمان

هاي مبدأ و احساس، میل، اخلاق، فکر، جامعه، سیاست، اقتصاد، روابط انساني، حوزه
شود كه این هاي مقصد. اما با این حال او یادآور ميزندگي، مرگ، مذهب و ... در حوزه

 كنندهاي مفهومي شركت ميعنوان مبدأ در استعارههایي را كه بهموارد تمام حوزه
هاي متنوعي ازجمله شکل، رنگ، تواند شامل ویژگيهاي مبدأ ميگیرد. حوزهدربرنمي

 اندازه، سختي، وزن و... شوند.

 . استعاره در حوزۀ احساسات و عواطف3-3
اي خاصي را براي بیان ها و اصطلاحات پایهرسد گویشوران هر زباني واژهنظر ميبه

اي ثلاً در زبان انگلیسي، این اصطلاحات پایهاند. منظر گرفته احساسات و عواطف در
 .(Kovecses, 2002: 3)اند از: خشم، اندوه، ترس، لذت و عشق عبارت

یك استعارة مركزي براي عشق تعریف  (62 :1986)در بحث عشق، كووچش 
اساس اینکه عشق  سازي عشق مدلي است بردارد كه براي مفهومكند و بیان ميمي

كووچش براي مفاهیم احساسات و عواطف و است. « کمل همیکي شدن دو بخش م»
هاي عمومي مانند خشم، ترس، شادي، غم و عشق حوزه« اياحساسات پایه»مخصوصاً 

كند. هر چند او هاي خود و دیگر پژوهشگران معرفي ميمبدأ را با استناد به پژوهش
تواند ر ميهاي آینده و بیشتكند كه این فهرست با توجه به پژوهشاذعان مي

هاي مفهومي رایجي كه كووچش براي عشق تعریف خوش تغییر شود. استعارهدست
خمي وپیچعشق غذاست: تشنۀ عشقم. عشق سفر است: راه پر كند بدین شرح است:مي

ناپذیریم. عشق صمیمیت است: ایم در یك بدن. جدایيبود. عشق اتحاد است: دو روح
و ...  ها وجود داردد است: یك حلقۀ بسته بین آنها خیلي صمیمي هستند. عشق بنآن

(Id, 2002: 26-27.) 
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 المثل. استعاره و ضرب4-3
اندرزهاي یك فرهنگ، پند و اندرزهاي فرهنگ دیگري را نیز شامل  و اغلب اوقات پند

(. هر زباني Collis, 2009: ixها حاصل تجارب عموم هستند )شود؛ زیرا همۀ آنمي
به رنگ آن زبان خاص  اص خودش را دارد. پیام آن واحد و مربوطهاي خالمثلضرب

ها المثلشویم كه بیشتر ضربشناسي دقت كنیم، متوجه ميچقدر در پیام است. اما هر
عنوان ها عموماً بهالمثلسازند. ضربمعنا و پیام مشابهي را به اشکال گوناگون منتقل مي

رسد احساس جمعي نظر ميتاري روشمند كه بهشوند. گفمخازن دانایي مردم شناخته مي
دهند كه ها موضوع خاصي را پوشش ميالمثلكنند. ضربرا در زندگي روزمره بیان مي

نماي ها آینۀ تمامالمثل(. ضربWhite, 1987هاي فرهنگي است )اساس قالببر 
تمدن،  ها، طرز زندگي، منش، مناسبات،فرهنگ، هنجارهاي اجتماعي، عقاید و اندیشه

ها ممکن دایرة معنایي خاص آن(. 115: 1387)ذوالفقاري، هاست اخلاق و معیار ذوق ملت
اند. ها ظهور كردههاي فرهنگي منجر شود كه از آن فرهنگبیني در قالببه دروناست 

المثل استفادة افراطي آن از تصویر استعاري براي شاید بیشترین وجهه یك ضرب
توان گفت كه بیشتر ام اجتماعي باشد. به عبارت دیگر ميسازي و بیان پیمفهوم
 طور آشکاري در ساخت خود استعاري هستند.  ها بهالمثلضرب

و سطح  20دهد: سطح عامهاي مفهومي را به دو سطح تعمیم ميكووچش استعاره
اندیشه خوراكي »، «بحث جنگ است»، «زندگي سفر است»هایي مثل استعاره . 21خاص
داند كه در سطح خاص و هاي خاص ميها را جزو استعارهین قبیل استعارهو ا« است

هاي شوند؛ اما استعارهصورت كه با جزئیات دقیق بیان ميافتند. بدینویژه اتفاق مي
رویداد كنش »اي مانند سطح عام ساختارهایي بسیار كلي و عمومي دارند. در استعاره

تواند رویدادهاي ه این رویداد عام ميبا یك پدیدة كلي سروكار داریم ك« است
تري را شامل شود مانند مردن، سوختن، مریض شدن، سفر كردن و غیره خاص

(Kovecses, 2002: 38-39). 

داند كه در سطح عام ها را غالباً داراي مفاهیم سطح خاص ميالمثلكووچش ضرب
سحرخیز، كرم را پرنده »آورد: المثلي را براي نمونه ميشود. او ضربتفسیر مي

مفاهیمي در سطح خاص هستند « سحرخیز بودن»و « كرم»، «پرنده»، در اینجا «گیردمي
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كه در این صورت فهم آن ساده است. اما تفسیر این استعاره در سطح عام به این معني 
« گرفتن كرم»كند، كسي است كه كاري را زودتر از بقیه شروع مي« پرندة سحرخیز»كه 

است. بنابراین تفسیر « چیز مطلوب»همان « كرم»رسد و مطلوب خود مي یعني اینکه به
اگر كسي زودتر از بقیه به كاري »گونه است كه المثل در سطح عام اینكلي این ضرب

توان . بدین صورت مي(Ibid, 39)« رسددست بزند قبل از بقیه به مطلوب خود مي
 تفسیر كرد.ها را هاي نهفته در آنها و استعارهالمثلضرب

آورد هاي گوناگون و با مضمون عشق ميهایي را از زبانالمثلكووچش سپس ضرب
 سازد:ها را مشخص ميهاي مفهومي آنو استعاره

 «:عشق آتش است»الف( استعارة مفهومي 
 شود.فرانسوي: انسان با عشق و آتش بزرگ مي

 شوند.سوئدي: عشق و آتش در شلوارتان پنهان نمي
 كند. ها را هم آب ميعشق یخ و برف سردترین مکانانگلیسي: 

 «:عشق بیماري است»ب( استعارة مفهومي 
 ژاپني: فرقي ندارد از بیماري بمیرید یا از عشق.

 انگلیسي: براي درد عشق هیچ مرهمي وجود ندارد.
 (.Ibid, 178, 260)شود فیلیپیني: عشق مفرط شکست دل را موجب مي

هاي عشق در سه زبان فارسي، انگلیسي و ل استعارهحال در بخش بعدي به تحلی
 شود.تركي پرداخته مي

 هاتحليل داده .4

المثل مورد مطالعه هزار ضرب 10وجو در منابع بیش از در پژوهش حاضر، با جست
المثل حاوي استعارة مفهومي عشق در سه ضرب 201قرار گرفت كه در این بین تعداد 

مورد( یافت شد. در این  31مورد( و تركي ) 86یسي )مورد(، انگل 84زبان فارسي )
پژوهش زبان تركي شامل دو گویش استانبولي و آذري است و از منابع هر دو گویش 

هاي زبان انگلیسي نیز منظور انگلیسي بریتانیا و المثلاستفاده شده است. درمورد ضرب
استفاده شود؛ اما هاي انگلیسي المثلامریکایي است. تلاش شده است تنها از ضرب
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هاي دیگر ملل اروپایي نیز در این فهرست آمده است، هر چند تعداد المثلگاهي ضرب
 ها بسیار كم بود. آن

-سادگي طبقهها بهنامنکتۀ مهمي كه باید ذكر شود این است كه نحوة تعیین نگاشت

تعیین رسد معیاري مشخص در ( نیست؛ زیرا به نظر مي1980بندي لیکاف و جانسون )
نام وجود ندارد و بیشتر طرز فکر و سلیقۀ پژوهشگران در این زمینه نوع نگاشت

المثل نمود بیشتري پیدا خصوص در ضربتأثیرگذار است. این مسئله و سردرگمي به
 توان مثال آورد:كند. نمونه زیر را ميمي

 «از دل برود هر آنچه از دیده برفت»
بود. شاید براي « عشق دیدن است»رسید نامي كه به ذهن نگارندگان نگاشت

 نام متفاوت باشد. این مسئله درمورد حوزة مبدأ نیز پژوهشگران دیگر این نگاشت
 تواند صادق باشد.مي

المثل است. نکتۀ دیگر مشخص ساختن چارچوب دقیق براي تعریف یك ضرب
زنده شد به  هرگز نمیرد آنکه دلش»المثل بودن یا نبودن عبارتي مانند شاید در ضرب

ها در این پژوهش، منابع المثلشك و شبهه باشد. به همین دلیل معیار ضرب« عشق
 ارجاعي هستند.

ها مشخص هاي مبدأ عشق تعیین و بسامد آنها و حوزهنامدر این مرحله ، نگاشت
 شود.مي

 هاي مفهومي عشق در فارسيي استعارههانام. نگاشت1-4
هاي مفهومي حوزة عشق در زبان فارسي در منابع ي استعارهالمثل حاوضرب 84از میان 

عشق، بلا، درد، رنج  نامیافت شد. پربسامدترین نگاشت نامنگاشت 39مورد بررسي، 
وبیماري )مانند: بیماري عشق را علاجي دگر است/ عاشقي شیوة رندان بلاكش باشد( 

 مورد بسامد وقوع بود. 10با 
هاي زبان فارسي همراه با المثلوزة عشق در ضربهاي حنامنگاشت 1در جدول 

 اند:ها بیان شدهبسامد وقوع هر كدام از آن

 هاي زبان فارسيالمثلهاي حوزۀ عشق در ضربنام: نگاشت1جدول 
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بسامد  نگاشتنام بسامد وقوع نگاشتنام
 وقوع

 1 عشق نزدیك است 10 عشق/ بلا/درد/رنج/بیماري است
 1 شکستگي استشق دلع 7 عشق روشنایي است

 1 دلیل و منطق استعشق بي 6 عشق/ محبت جاده/ راه است
 1 عشق پل است 6 عشق زندگي/ زنده است

 1 عشق گیاه است 4 عشق دلیل/ علت/ سبب است

 1 عشق تب تند است 4 عشق خوشي/ خوبي/ زیبایي است
 1 عشق غم است 3 عشق میوه/ كالاست

 عشق جهل است
3 

مشکل  عشق آسان دیدن
 است

 

1 

 1 عشق پررو است 3 عشق سیري است
 1 عشق آتش است 3 عشق نهان است

 1 چیز شدن استعشق بي 2 عشق اتفاق/ حادثه/ كنش است
 1 عشق قاتل است 2 عشق نیروست

 1 عشق بدگماني است 2 عشق وفاداري است
 1 عشق جاودان است 2 عشق دیدن است

 1 عشق كر است 2 عشق ندیدن است
 1 عشق ناكامي است 2 ق كور استعش

 1 عشق از خودگذشتگي است 1 عشق عزیز است
 1 عشق رسوایي است 1 عشق گسترده/ فراگیر است

 1 عشق رؤیاست 1 عشق یار خوب داشتن است
   1 عشق دیوانگي/ جنون است

 
 

 هاي مفهومي عشق در انگليسيي استعارههانام. نگاشت2-4
هاي مفهومي حوزة عشق در زبان انگلیسي در وي استعارهالمثل حاضرب 86از میان 

]عشق روشنایي نام نام یافت شد. پربسامدترین نگاشتنگاشت 38منابع مورد بررسي، 
 مورد بسامد وقوع بود.  9است[ با 
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 مثال:
Love, a cough and the itch cannot be hid. 

ي زبان انگلیسي همراه با هاالمثلهاي حوزة عشق در ضربنامنگاشت 2در جدول 
 ها بیان شده است.كدام از آن بسامد وقوع هر

 هاي زبان انگليسيالمثلهاي حوزۀ عشق در ضربنام:  نگاشت2جدول 
بسامد 
 وقوع

بسامد  نگاشتنام
 وقوع

 نگاشتنام

 عشق روشنایي است 9 عشق عشق به فرزندان است 1

1 
 عشق راه/ جاده است

8 
/ درد/ عشق بیماري/ ناخوشي

 بلا/ رنج است

 عشق دیدن است 7 عشق اختیار است 1

 عشق جاودان است 6 عشق اسارت است 1

 عشق دیوانگي/ جنون است 4 عشق حادثه/ اتفاق است 1

 عشق سیري است 4 عشق رؤیاست 1

 عشق علت/ سبب/ دلیل است 4 عشق زندگي است 1

 عشق زیبایي/ خوشي است 3 عشق محتاط است 1

 عشق دوطرفه است 3 وستعشق نیر 1

 عشق كور است 3 عشق یار خوب است 1

 عشق فراگیر است 2 عشق پل است 1

 عشق نزدیك است 2 عشق اعتماد/ وفاداري است 1

 عشق كالاست 2 عشق تب تند است 1

 عشق بیهودگي است 2 عشق غم است 1

 عشق آسان دیدن مشکل است 2 عشق ندیدن است 1

 بدون منطق و دلیل استعشق  2 عشق جسارت است 1

 عشق نهان است 2 عشق شکوفایي است 1

 عشق خودستایي است 2 عشق عمیق است 1

 عشق بازي است 1 عشق بینندة دورهاست 1
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 هاي مفهومي عشق در تركيهاي استعارهنامنگاشت .3-4

هاي مفهومي حوزة عشق در زبان تركي در منابع المثل حاوي استعارهضرب 31از میان 
]عشق روشنایي است[ نام نام یافت شد. پربسامدترین نگاشتنگاشت 19ورد بررسي م

 مورد بسامد وقوع بود؛ مانند: 7با 
 رو ندارد و عشق پشت 

eşqin terse avandi olmaz 

هاي زبان تركي همراه با المثلهاي حوزة عشق در ضربنامنگاشت 3در جدول 
 اند:شدهها بیان بسامد وقوع هر كدام از آن

 هاي زبان تركيالمثلهاي حوزۀ عشق در ضربنام: نگاشت3جدول 
بسامد 
 وقوع

بسامد  نام نگاشت
 وقوع

 نام نگاشت

 عشق روشنایي است 7 عشق رسوایي است 1

 عشق دیدن است 4 عشق نیروست 1

 عشق راه/ جاده است 2 عشق سیري است 1

 عشق دوطرفه است 2 عشق كالاست 1

 عشق درد است 2 ن مشکل استعشق آسان دید 1

 عشق كور است 1 عشق پررویي است 1

 عشق فراگیر است 1 عشق جاودان است 1

 عشق زیبایي است 1 عشق ندیدن است 1

 عشق نزدیك است 1 عشق سبب است 1

 عشق راز است 1  

 
 

 هاي مفهومي عشق در سه زبان فارسي، انگليسي و تركيهاي استعارهنامنگاشت. 4-4

مورد(،  84المثل حاوي استعارة مفهومي عشق در سه زبان فارسي )ضرب 201یان از م
مورد،  39نگاشت )زبان فارسي نام 96مورد(، مجموعاً  31مورد( و تركي ) 86انگلیسي )
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نام در نگاشت 15مورد( استخراج شد. تعداد  19مورد و زبان تركي  38زبان انگلیسي 
 هر سه زبان مشترک بودند. 

هاي هاي زبانالمثلر ضربهاي حوزة عشق دنامنگاشت 4 در جدول
هاي مشترک بین سه زبان نیز نامانگلیسي و تركي آمده و براي نگاشتفارسي،

 است. هایي بیان شدهنمونه

هاي فارسي، انگليسي و هاي زبانالمثلهاي حوزۀ عشق در ضربنام: نگاشت 4جدول 
 تركي

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 هاي مشترك بين سه زبان:نامنگاشت
 عشق بلا/ درد/ رنج/ بيماري است:

 فارسي: عاشقي شیوة رندان بلاكش باشد.
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 Love is full of troubleانگلیسي: 
 her nyin bir derdi var, heç kime demez ağlar :تركي

 عشق روشنايي است:
 ماند.فارسي: عشق و مشك پنهان نمي

 Love and light cannot be hideانگلیسي:
 eşqin terse avandi olmazتركي: 

 عشق جاده/ راه/ سفر است:

 .خم استوچیراه عشق راهي پر پفارسي: 
 Love will find a wayانگلیسي:

 mohebbetin yolunu bağlamaq olmazتركي: 
ها مختص زبان خودشان نامغیر از موارد مشترک بالا، در این بین بعضي نگاشت

عشق بي چیز شدن »هایي مانند نامال در زبان فارسي وجود نگاشتهستند. براي مث
عشق از اول سركش و « »عشق قاتل است»، «گیرد نمكعشق از افلاس مي»در « است

عشق »، «عشق است و مفلسي و جواني و نوبهار»در « عشق جهل است»، «خوني بود
عشق »و « رهينمكار هره، دل شکسته بیكار مهدست شکسته ب»در « شکستگي استدل

نوع خاصي از عشق را «  عشق است و هزار بدگماني»المثل در ضرب« بدگماني است
-دهند كه شاید در فرهنگ و  زباني مثل تركي یا انگلیسي نیست. به نظر مينشان مي

رسد گرایش كلي عشق در زبان فارسي، بلا/ درد/ رنج و بیماري باشد. گویشوران 
دانند كه با مراجعه به آثار ادبي و عرفاني ادبا و رنج و درد ميزبان عشق را معادل فارسي

)حافظ(، « ام كه مپرس...درد عشقي كشیده»توان به این بینش رسید. شاعران نیز مي
چنان كز »)رودكي(، « تر از دخروي مرا هجر كرد زردتر از زر/ گردن من عشق كرد نرم»

)منوچهري( و بسیاري « عب و دشوارسال و مه تنین شود مار/ شود عشق از ملامت ص
 هاي دیگر.نمونه
 aşiqe üz"در « عشق پررویي است»هایي مانند نامدر مقابل، در زبان تركي نگاشت 

veren yerde az qalsa yüz il qalar" در « و / عشق راز است"sırvi deme dostuva, 

dostuvun da bir dostu var" وران این زبان نوع دیگري از عشق را در ذهن گویش
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گردد. شك به سابقۀ فرهنگي و تاریخي زبان و فرهنگ تركي برميكند كه بيتداعي مي
 A happy"در « عشق شکوفایي است»هایي مانند نامدر زبان انگلیسي وجود نگاشت

heart makes a blooming visage" ،«در « عشق جسارت است"He jests at scars 

who never felt a wound") ، در « عشق، عشق به فرزندان است»و یا"He that has no 

children knows not what love is" دهد.تري به عشق ميگرایانهنگاه برون 
 

هاي سه زبان فارسي، المثلهاي عشق در ضربي مبدأ در ساخت استعارهها. حوزه5-4
 انگليسي و تركي

حاوي استعارة مفهومي عشق در سه زبان  المثلضرب 201ها نشان داد كه در میان یافته
مورد(، پربسامدترین حوزة مبدأ كه  31مورد( و تركي ) 86مورد(، انگلیسي ) 84فارسي )

، «انسان/ بدن انسان»هاي مبدأ  ترتیب حوزهرود، بهكار ميسازي عشق بهبراي مفهوم
 مانند: در زبان فارسي است؛ « نیرو»، و «جامعه/ محیط»، «روشنایي و تاریکي»

 بیند.انسان/ بدن انسان: آدم عاشق كور است/ عاشق غیب معشوق را نمي
سلامتي و »، و «نیرو»، «انسان/ بدن انسان»، «روشنایي و تاریکي»در زبان انگلیسي 

 ، مانند:«بیماري
 روشنایي و تاریکي:

Better be alone than in bad company/  Love is without reason 
ماده/ »، و «حركت و جهت»، «جامعه/ محیط»، «انسان/ بدن انسان»ي و در زبان ترك

 ، مانند:«شيء
 انسان/ بدن انسان:

 aşiq olan kor dur/ gözden geden könülen geder 

 رهعاشق كوره/ از چشم بره از دل مي 
هاي المثلهاي عشق در ضربهاي مبدأ در ساخت استعارهحوزه 5در جدول 

هاي المثلنسبت تعداد ضربگلیسي و تركي با بسامد وقوع بههاي فارسي، انزبان
 شود:شده در هر زبان آورده ميبررسي
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هاي هاي زبانالمثلهاي عشق در ضربهاي مبدأ در ساخت استعاره: حوزه5جدول 
شده در هر هاي بررسيالمثلبسامد وقوع به نسبت تعداد ضرب -فارسي، انگليسي و تركي

 زبان

 حوزه مبدأ فارسي يانگليس تركي

 انسان/ بدن انسان 23/84 16/86 9/31

 روشنایي و تاریکي  14/84 27/86 2/31

 جامعه/ محیط  11/84 7/86 9/31

 نیرو  11/84 8/86 1/31

 سلامتي و بیماري  7/84 7/86 1/31

 حركت و جهت  6/84 5/86 4/31

 ماده/ شيء  5/84 4/86 2/31

 ا آشپزي و غذ 3/84 1/86 1/31

 حیوانات  2/84 4/86 1/31

 دستگاه و ابزار  1/84 2/86 -

 گیاهان  1/84 3/86 -

 بازي و ورزش - 1/86 -
 گرما و سرما - 1/86 -

 رنگ - - 2/31

 
عنوان پربسامدترین حوزة مبدأ در زبان فارسي به« انسان/ بدن انسان»در حوزة مبدأ  

ودن آن در ذهن گویشوران رسید. در توان به پویایي و جانداري عشق و زنده بمي
، «هرگز نمیرد آنکه دلش زنده شد به عشق»،  «عشق كور است»هایي مانند المثلضرب

گویاي این مسئله « مرده باشد دلي كه عاشق نیست»و یا « كندتب تند زود عرق مي»
 كه در مرحلۀ بعد قرار دارد عشق و مقابل عشق« روشنایي و تاریکي»است. حوزة مبدأ 

-عشق»المثلي مانند دهد. در ضربرا  )معشوق( در قامت روشنایي و تاریکي نشان مي

بدي در مقابل خوبي یا روشنایي در مقابل تاریکي تصویر « بازي با دو معشوقه بد است
ناكامي یعني تاریکي كه بنیاد عشق است. در « عشق را بنیاد بر ناكامي است»شود. در مي

عه و محیط اطراف منبعي براي ارجاع ملموس عشق بودند. در مقابل، در زبان تركي جام
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كه نیکي به همسایه ، xeyr iste qonşuva, xeyr gelsin başuva“"المثلي مانند ضرب
 qiz qizsa tez soyar, vay o "هایي مانند المثلشود و یا ضربنوعي عشق محسوب مي

günde ki dul qiza"  و" aşiqe beğdad uzaq deyil" هایي از این مسئله هستند. ونهنم
نیز جزو « انسان/ بدن انسان»در زبان تركي نیز مانند زبان فارسي حوزة مبدأ 

 könül sören göyçək ölar"  ،" gözden"هایي مانند المثلپربسامدهاست. ضرب

geden könülen geder"  و" mohebbet gözde dir"  بیانگر این مسئله هستند. در این
هاي مبدأِ مشابهي دارند. در انگلیسي نیز مانند هاي فارسي و تركي حوزهمورد زبان

« انسان/ بدن انسان»و « روشنایي و تاریکي»هاي مبدأ هاي تركي و فارسي حوزهزبان
 "Hatred is blind, as well as love "هایي مانند المثلپربسامدترین هستند. ضرب

)حوزة مبدأ: روشنایي و  "Love is without reason "بدن انسان(،  )حوزة مبدأ: انسان/
)حوزة مبدأ: روشنایي و تاریکي، درستي  "True love never grows old "تاریکي(، و 

 در برابر نادرستي( مؤید این مسئله هستند. 

 . نتيجه5
سه زبان المثل از هر در هر ضرب در این پژوهش تلاش شده است تا نشان داده شود

ند. پس از اف شدهریچگونه تعها نامي مبدأ و نگاشتهاحوزه انگلیسي، فارسي، تركي و
المثل حاوي استعارة مفهومي عشق ضرب 201وجو در منابع، موفق به استخراج جست

مورد( شدیم كه بر  31مورد( و تركي ) 86مورد(، انگلیسي ) 84در سه زبان فارسي )
مورد( و  38مورد(، زبان انگلیسي ) 39نگاشت زبان فارسي )نام 96این مبنا مجموعاً 

نام در هر سه زبان مشترک بودند. نگاشت 15مورد( یافت شد. تعداد  19زبان تركي )
مورد  2هاي فارسي و انگلیسي، مورد فقط بین زبان 11مورد مذكور، تعداد  15غیر از به

كي مشترک هاي انگلیسي و ترمورد فقط بین زبان 1هاي فارسي و تركي و فقط بین زبان
و « عشق، بلا، درد، رنج، و بیماري است»نام بودند. در زبان فارسي پربسامدترین نگاشت

 بود.« عشق روشنایي است»نام در زبان انگلیسي و  زبان تركي نیز پربسامدترین نگاشت
ها نگاه كنیم مجاورت جغرافیایي، به رسد اگر از لحاظ جغرافیایي به زبانبه نظر مي 

هاي مفهومي رود كه استعارهشود و درنتیجه انتظار ميميت فرهنگي منجر تشابها
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رسد.  مثلاً مشابهي تولید شود. با نگاهي به مطالب بالا، چنین فرضي محتمل به نظر نمي
هاي فارسي و تركي به لحاظ جغرافیایي در مجاورت هم قرار زبان گویشوران چند هر

توان در پژوهشي اند. ميمفهومي مشابه هم عمل نکردههاي دارند؛ اما در تولید استعاره
 جداگانه به این مسئله و چرایي آن بیشتر پرداخت. 

هاي مبدأ مشترک در ها و حوزهنامها با توجه به نگاشتهر چند در كلیت، استعاره
شده هاي انجامطور عام تقریباً جهاني هستند؛ اما با تحلیلهر سه زبان مورد پژوهش، به

توان استنباط كرد اگرچه تقریباً گویشوران این سه زبان از یك الگوي واحد فرهنگي مي
هاي فرهنگي آید تفاوتحال به نظر مياین  كنند بابراي تولید استعارة عشق استفاده مي

هاي متفاوت نیز شده است كه گرایش كلي گویشوران این نامباعث تولید نگاشت
 سازد. ها را مشخص ميزبان

ها و ، تعداد نگاشت23، بسامد نوع22در نهایت اینکه با مشخص ساختن بسامد وقوع
ها و هاي مفهومي در زبانتوان به وجوه متفاوت این استعارههاي مبدأ ميدامنۀ حوزه

 هاي متفاوت دست پیدا كرد. فرهنگ

 هانوشتپي
1. cognitive linguistics 

2. cognitive semantics 

3. conceptual metaphor 

4. Mapping 

5. Kovecses 

6. Sesotho 

7. Schroder 

8. Barcelona 

9. Retova 

10. Agiş 

11. Judeo-Spanish 

12. Coinnigh 

13. Kobia 

14. Great chain metaphor 

15. Johnson 

16. Reality-constructing 
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Abstract  
The present study deals with the conceptual metaphors of the domain 
of love in the mirror of the proverbs of three Persian, English and 
Turkish languages. Efforts have been made to extract and collect data 
from 15 sources in these three languages. Some of these sources 
include the comprehensive Turkish-Turkish culture of Persian 
(Mohammad Kanar, 2005), proverbs of Azerbaijan (Habib Majidi 
Zolbeneen, 2010), Eul Susslerri (Mohammad Hassan Yousefi, 1998), 
the culture of proverbs (Henry Dividov, 2007) and the Proverbs (Ali 
Akbar Dehkhoda, 1363). Through search of sources, more than 10,000 
proverbs were studied, of which we reached 203 proverbs in the field 
of love and 96 in the proverbs. Some of these entries were shared 
among the languages and some were assigned to one language. 
Attempts were made to bring the most frequent failures in the three 
distinct languages in the table. Along with the signs, the most frequent 
areas of origin were also identified and introduced to determine 
whether the speakers in these three languages used more than their 
source and source of metaphorical expressions of love. 
 

Keywords: Cognitive Semantics, Mapping, Emotions, Proverbs, Love 
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